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MEPJIOKYTUBHEIH edekT. Po3pobieHmii MeTo ] IHTEPTEKCTOBUX 3aITUTaHb BiJIIOBIIA€ METI JOCITIKCHHS
cuctemu “monuHa-tekct’ [[louenmoB 1986]. A came, € penpe3eHTaTHBHUM 1 BKIIIOYAE BCI CICMEHTH
CHUCTEMH, JI03BOJISIE JOCITIDKYBATH TPOIEC B3aeMOAIl M0A0 MeTH (MepIIOKYTHBHOTO e(eKTy), BpPaxoBYeE
IMHaMIKy Tpolecy B3aemoii. BukopucranHs 1aHOro METOy A03BOJIHIIO EKCIIEPUMEHTAIBHO TOCTIDKYBAaTH
JIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTY, IIO 3a0e3levyloTh NEepIOKYTHBHBIN edekT. BcTaHoBIEHO, IO METOX
IHTEPTEKCTOBUX 3alHUTaHb 3PYYHUH OIS EKCIEPUMEHTAJIBHOTO AOCTiIKEHHS (PYHKI1OHATBHO-ILIHOBOI
CTPYKTYpPH Pi3HUX CIEI[iaIbHO OPIEHTOBAHUX TEKCTIB.
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MOBJIEHHEBUM AKT “IIPOXAHHS”
B CYUYACHIN AHT'JIOMOBHIM JIIHT'BOKYJIbTYPI

CratrTs IpHCBsiUCHA KOMIDIEKCHOMY aHaJIi3y MOBJIEHHEBOTO aKTy “IIPOXaHHs” B cydacHil komyHikamii. HamaeTscs #oro meraapHuUiA
(YHKII OHAJIBHO-TIPAar MATHIHUH, CEMAHTHIHUH Ta CTPYKTYpHHH aHaimi3. Po3rmsmarorscs crpaTerii BBIWIMBOCTI B MOBICHHEBIi
KOMYyHiKamii IpeICTABHUKIB aHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

Kniouogi cnosa: moenennesuii axm, npsve | nenpsime npoxanns, cmpamezii AiH8ICMUYHOL 68IUIUBOCII, HE2AMUBHA GGIUIUGICTb,
NO3UMUEHA 66IYIUBICTND.

Ky3zennass H. M. PeueBoii akT “npocb0a” B COBpeMeHHOl AHIVIOSA3BIYHON JMHIBOKYJIbType. CTaTbs IOCBSIIEHA
KOMIUICKCHOMY aHaJM3y pPE4YeBOro akra “‘mpock0a” B COBPEeMEHHOH KoMMyHMKamuu. IIpemocTaBmseTcs ero eTaibHBIN
(YHKIMOHAIBEHO-TIPAar MaTHIECKAH, CeMAaHTHUECKUH U CTPYKTYPHBIN aHanmu3. PaccMaTpuBaroTCst CTpaTeruy BEKINBOCTH B SI3BIKOBOIL
KOMMYHHUKAIIUH NIPEACTABUTENEH aHTTI0SN3bI9HO JIMHTBOKYIIBTYPHI.

Kuiouesvie cnosa: peuesoii axm, npamas | Koceemnas npocvba, cmpamecu JUHZGUCTNUYECKOU GEICIUBOCHIU, He2AMUGHAs
8EIHCTUBOCTb, NOZUMUBHAS BENCTUBOCTD.

Kuzenna N. M. The language act “request” in the modern English linguaculture. The article deals with the complex analysis of
the language act “request” in modern communication. The detail functional-pragmatic, semantic and structural analyses are given.
The strategies of politeness in communication of the representatives of English linguaculture are distinguished.
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AKTYyaJIbHiCTh HAIIOTO JOCIIIKEHHS 00yMOBIIEHa HEOOXIIHICTIO MOTIMOIECHOTO BHUBUYCHHS
Ta aHaji3y KOMYHIKaTUBHO-IParMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH MOBJIEHHEBOTO AakTy IPOXaHHS Ta
CTPYKTYpPHO-CHHTAaKCHUYHHUX 3ac00iB HOro BUpakeHHs. MeTOI CTaTTi € KOMIUIEKCHE BUBYCHHS
3aco0iB (rpaMaTHYHUX, JEKCUYHUX, CTHIICTUYHHMX, MPAarMaTUYHHX) BUPAKCHHS IPOXaHHS B
CyYacHIf aHTIIHCHhKI MOBI. Bu3HaueHO aekiibka HEOOXITHUX Ui PO3B’sA3aHHS 3aBAaHb. 1)
ornucatu cnenudigyHi 0coOIMBOCTI MOBJICHHEBOTO aKTy MPOXAaHHS Ta 3ac00M HOro BHUpaKEHHS 3
NO3HILIT Teopii MOBJICHHEBUX aKTiB; 2) BH3HAYUTH 3aCOOM BHUPAXKCHHS MPSIMOTO Ta HENPSMOTO
NPOXaHHS 3 ypaxyBaHHSIM EKCIUTIIMTHOCTI / IMIUTIUTHOCTI Ha Marepiali CydacHOI aHTJIHCHKOT
MOBH; 3) BUSIBUTH CYKYITHICTh MOBHHX Ta €KCTPATIHIBICTHYHUX (DAKTOPIB, SIKi BILTMBAIOTH HAa BUOIP
CTpaTerii JIHrBICTHYHOI BBIWIMBOCTL. 00 €KTOM JOCTIKEHHS € TUPEKTUBHUN MOBIICHHEBUH aKT
“npoxannsa”. IIpeamer craTTi OKpecHIOeThCsl 3acobaMu peaiizauii aKTy “mpoxaHHS B KOMYHIKaTUBHO-
[parMaTHYHOMY aCIIEKTi.

IIpoxaHHs - BBIiWIMBE 3BEPTaHHs 10 KOrO-HEOYab 3 METOI JIOMOITHCS YOroCh, CIOHYKATH KOrO-
HeOy/b 3p00MTH, BUKOHATH IOCh; Tpockda [CYM T. 8, c. 335].

MOoOBIIeHHEBHI aKT TPOXAHHS CKIANAETHCS 3 I'SATH TUIIOBUX KOMYHIKATHBHHX XOfiB: 1) moyaTok
Oeciau, 2) 3BepTaHHs, 3) MpoxaHHs npo npoxanHs («Moowcra Bac nonpocumu»), 4) MOTHBYBaHHSI TPOXaHH,
5) Bnacue npoxanus [Rintell 1981, c. 19]. TunoBi KOMIIOHEHTH MOBJICHHEBOTO aKTy HE PIBHOILIHHI: SApO
MOBJICHHEBOI [Iil CKJIaJae BIIACHE MPOXAHHs, IOYATOK PO3MOBHM Ta 3BEPTAHHS MPEICTABISIOTH COOOKO
(akTHYHy KOMYHIKaIlif0, & MPOXaHHs PO MPOXAHHS Ta MOTUBYBAHHS € JOJATKOBHMH KOMIIOHEHTAMH

45


http://31f.ru/dissertation/page,49,89-dissertaciya-kommunikemy-russkogo-yazyka-v-aspekte-rechevogo-vozdejstviya.htm

HOBA ®UIOJIOTL] # 54 (2012)

BJIaCHE MPOXaHHS.
B iHmOMy JOCHi/KEHHI MOBJICHHEBHH aKT MPOXaHHS CKIANAEThCS 3 JIBOX CKIanoBUX: 1) BiacHe
npoxanHs (the core request or head act) ta 2) monmomixui / mepudepiiini xomu (the various peripheral
elements). TomoMixkHi X0/ BKIII0OYatOTh 3BepTanus («Mary»), miarpumanns kourakry («| know that you are
busy, can you please teacher let me know my mid-term result?»), miaroroBka mo mpoxanus («I have this
small problem I’ve got a little bit behind the rent and ...»), mpoxauHst mpo mpoxaHHs, OOTPYHTYBaHHS
mpoxanus («1’d need a computer because | have to do a little job, I don’t know if you could lend it to me for
a little bit»), obinsgHka abo norposa (“l promise to return them by tomorrow.”) [Blum-Kulka 1989, c. 40].
[lepudepiiini xoan MOXYTb SK BXKMBATHCS B MOBJICHHEBOMY aKTi MPOXaHHS, Tak 1 OyTH BIACYTHIMH; 3a
MiCLIeM BUKOPHCTaHHS MOKYTb IIEpe1yBaTH BIaCHE IPOXAHHIO, CTOSITH Micis HbOro abo A0 1 Mmiciis HbOTro.

V knacugikamii MOBICHHEBHX aKTiB BOHU MPEACTABICHI, B OCHOBHOMY, aupektuBamu [[Ix. Cepib, K.
bax]. IIpoTe B AeSKMX cUCTEMaxX aKTH MPOXaHHS BUOKPEMIIOIOTHCS B OKPEMi KJIacH: PEKBECTHUBH, KOJH JIis
BUTIMHA 11 MOBI, anapecat Mae npioputer [€.1 Bimsera, H.I. ®opmanosceka, I'.I'. Tlouenios, M.
€ropoBa], anensTuByu — 1is crocyeThes i aapecanTa [['puropeis €.1.].

Tax, k. Cepiab 300paxye npoxaHHs sK “crpoOy cnonykanus H 3pobutu A”, ne H — anmpecart, y
MPHUCYTHOCTI SIKOTO BHUMOBJSETHCS MpoxaHHS. A. BexOuipka, y CBOIO 4Yepry, MpONOHYE HaM TaKy
CTPYKTYPY: Xouy, w06 mu 3pobue ons mene dewyo xopouie (X), xascy ye, momy wo xouy, wob mu ye 3poous,
He 3Hat0, 3poduw mu ye yu Hi, 00 3HA0, WO MU He NOGUHEH pobumu me, 4020 516i0 mebe npouiy [BexOuiika
2007, c. 73]. InnOKYTHBHOK WU MPOXaHHS MOKHA BBa)KATH IPArHEHHS MOBIS TOOUTHCS TOrO, 1100
aznpecaTt BUKOHaB OakaHy Juis aapecanTa firo [Cepib, 1986, c. 172].

Amnanizyrouu 3aco0H JTIHTBICTUYHOTO 0)OPMIIEHHS! MOBJIEHHEBOTO aKTy IPOXAHHS 1 B3SIBILIM 32 OCHOBY
teopito I1. bpayna ta C. Jleincona [Brown, Levinson 1987, c. 68-71], Mu npuiinuiu 10 BUCHOBKY, LIO
Haifuacrille NpeIcTaBHUKKA aHTJIOMOBHOI KYJIBTYpH BHUKOPHCTOBYIOTH CTPATEril0 HETaTHMBHOI BBIWJIMBOCTI,
piamie — mpsAMOro MpoXaHHs, IIe pigmie — MO3WTHBHOI BBIWJIMBOCTI, a HaWMEHII Y)XMBAHOI BHUSBHIIACS
CTpareris HempsiMOi BBIYJIMBOCT.

VY Mexax HeraTHBHOI BBIWIMBOCTI Ui NOCHIDKYBaHO! KyJbTYpU HaWOUIbII XapakTepHi HAacTYIHI
crpaterii (3a 4acTOTOK BHKOPUCTaHHs). 0OyMOBJIEHA YXWIBHICTh, BUKOPUCTAHHS IHTaHb, MECHMICTUYHA
crunictuka MosieHHs (Could you possibly give me your book?), minimizamiss MmoxiuBoi mwkoau (I am) just
wondering whether | could possibly have your book?), sueocobaroBanHs agpecanrta Ta ajapecara, FOTOBHICTh
BubOauntHcs (I'm sorry to bother you, but I am just wondering whether | could possibly have your book for a
moment?). [ crparterii HeraTUBHOI BBIWJIMBOCTI OOMPAIOThCS MPEACTAaBHUKAMH JaHOI KyJIbTYpH JOCHTH
pimko. HaiOutbll 4YacTOTHMMHM 3a BHKOPHCTaHHSM TAaKTHKaMH HPSAMOro NpoxaHHs € iHginituB (bare
infinitive), inginituB i3 mom’skmenHsm (please), iH¢iniTUB i3 mocwmoBauem (Hampukiaan, Do come);
CTpAaTerisiMM MO3UTHBHOI BBIYWIMBOCTI € BUKOPHCTAHHS PO3Ii3HABAIBHUX O3HAK MEBHOI rpynu mronei (Heh,
mate, can you lend me a dollar?), ontumicTuune 3abapBiieHHS TEKCTY Ta 3aIy4eHHS aJpecaHTa Ta axpecarta
70 JisTTBHOCTI; CTPATErisiMU HEMpsIMOi BBIWIIMBOCTI € CBOEPiAHA 00ipBaHICTh MOBJIEHHS, HE JOTOBOPIOBAHHS
TOJIOBHOT'O ITPOXaHHS, a JIMIIE HATSK Ha HbOTO; BUKOPUCTaHHs eninTtuuHux pedeHb (Can | just?), mparueHus
OyTU ipOHIYHUM, IOPEYHO BIIyYHO 3acTOocoBYBaTH acouialii. [lepudepilini xonu HaifyacTiiie B)XMBalOTHCS B
CTpaTeriix HeraTUBHOI BBIWIMBOCTI, MEHII MOUIMPEHI 3a YMOB MPSMOrO MPOXaHHS YH TO3WTHBHOI
BBIWIMBOCTI 1 Maif>ke BiICYTHI B CTPYKTYpi cTpaTerii HenpsamMoi BBIWIMBOCTI.

XapakTepHOo, 10 yYMOBH YCHIIIHOI'O BUKOHAHHS aKTy KOMYHIKalii Ui MpsSMOro W HEmpsMOro
MPOXaHHS CIiBIAJAI0Th, @ caMe. aipecaT CIIPOMOKHUI BUKOHATH JIif0, aJpecaHT Xo4e, 00 ciyxad BUKOHAB
Ii10, TpPEAMKYIouM MaiOyTHIH akT, cmpoba MOBLS 10 CHOHYKaHHS clyxaya BUMHHTH Jil0. Bapro
3a3HAYMUTH,II0 BBIWIMBICTH CIYTye HAHOUIBIIOI MOTHBALI€I0 BHOOPY CaMe HENpsIMOro BUPAKEHHS
NpoxaHHs. 3BepHeMoch 10 Iukanu BBiwmBocTi Jliva [Leech 1983, c. 108], sxa 300paxye 3B'sI30K
MOBJICHHEBOI'O aKTy MPOXaHHS 3 TEPMIHOM JIIHTBICTUYHA BBIWIMBICT, 10 OyB 3anponoHoBanuii [1. Bpaynom
ta C. JleBinconom [Brown, Levinson 1987, c. 60].

[1] Answer the phone (Biamosinaii Ha A3BiHOK).

[2] I want you to answer the phone (5 xo4y, mo0 Tv BiIIOBIB Ha JA3BIHOK).

[3] Will you answer the phone? (Bu BiamosicTe Ha A3BIHOK?)

[4] Can you answer the phone? (Bu moskere BiamoBicTi Ha J3BIHOK?)

[5] Would you mind answering the phone? (Bu 6 He 3anepedyBaiiy BilIOBICTH Ha A3BiHOK?)

[6] Could you possibly answer the phone? (MoxinBo, Bl MO>KETe BiIIOBICTH Ha JI3BIHOK?)

ImnepatuB [1] € mpsiMuM 3aco00M BHpa)KCHHsI MPOXAHHS Ta SBJISE COOOK BJIACHE CIIOHYKaHHS
aapecata 70 Jil. BIU3bKUM 10 HBOTO € eKCIUTIUTHE BUpaxkeHHs OaxxanHs Mo (I want you) [2], kotpe
TaKOXX HE Ja€e aapecary npaBo BuOOpy. Y BucnomoBaHHAX [3] Ta [4] mpoxaHHS BHpaKEHO HEMPSMO —
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OIOCEPEKOBAHO Yepe3 MUTAHHs PO HaMip i MOMKJIMBOCTI aJpecara BUKOHATU TEBHI [ii, 10 BJKE 32 CBOEIO
CTPYKTYPOIO SIBIISIETHCS MIPOIMO3ULIEI0 BUOOPY, 3AIMCHUTH SIKMi TOTpiOHO agpecary. HaifOinbi BBiUIMBUMU
BUCIIOBITIOBaHHAMM € [5] Ta [6], siki MicTATH CyMHIB 111010 Oa)kaHHS Ta MOXKJIMBOCTEH aJipecaTa BUKOHATH Jil.

[TpoxanHs (request) po3risimaeThbes SK SACPHUI MOBJICHHEBUI aKT y KJIacl pEKBECTUBIB, CEMAaHTHYHUM
BapiaHTOM sIKOro € 3anut npo go3Bin (an act of politely asking for something). 3 Touku 30py cemaHTHKO-
CEeMaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH BHUAUISIIOTHCA HACTYIHI TPyNH CHOHYKAJIbHHX PpEYeHb, LI0 BHUPaXaloTh
CIIOHYKaHHSI Ta BILJIMB:

1. TloBHi cnoHyKajbHI pEYEHHS € HOPMATUBHOIO (OPMOIO 3BHYAHHOTO MPOXaHHS, TIMOMHHOIO
CTPYKTYPOIO SIKOI'O € MPHUITYLIEHHS, 1110 aApecaT MOYKE BUKOHATH, a MOXe i HE BUKOHATH TOTO, YOO X04e BiJl
HBOTO aJpecaHt, MOCTynaT «5 Kaxy: s IyXKe CWIbHO Oakaio, o0 THU e 3poOHB», KOTPUH NpPU LBOMY
CYMPOBOMKYETHCA 3BEpTaHHAM, ciioBoM “please”, emparnunum DO ab0 MOTANBEHUM I€CTIOBOM, IO 3HIIKYE
KaTerOpUYHICTB!

1) i3 cuHTern4HOK0 (OPMOIO IMIIEpaTHBA; CHPSIMOBAHI Ha CHOHYKaHHs ajapecarta 0 Aid; yacTimie
BHUKOPHUCTOBYETHCS TIPU PIBHUX CTOCYHKAaX MK KOMYHIKaHTaMH Ta MPH 3BEPTaHHI CTAPLIOro 10 MOJIOJIIOTO
B HEHTpasbHil a00 B HeBUMYIIeHI oOcTaHoBI. Take it! Show me!

2) 3 aHAJIITHYHOIO (POPMOIO iMIIepaTHBa 3a JonomMorowo Let; Bupaxae cioHykaHHs /10 Aii, CipsIMOBaHe
Ha Oyab-sKy 0co0y, BKIIIOYAIOYU MOBIIS; XapaKTepHa Ajsl Cy0’€KTiB CNUIKYBaHHS Ha ONM3bKIH AMCTaHLIl B
HeBUMYILIeHiH obcranoBwi: “Please let me go. | think I’m going to faint™ (J. Galsworthy “The dark flower”,
p.175).

3) 3 mepdpopmaruBHEME HiecnoBamu “ | am asking/requesting you to clean up the kitchen”

4) eMm(paTHYHI CIOHYKAJIbHI PEUCHHS; BUKOPHCTOBYIOThCS NMPU PIBHUX BITHOCHHAX Ta MpPHU OJM3BKIi
JICTaHIIIi MK KOMYHIKaHTaMU, 3aBXI1 EMOI[IITHO MapKipOBaHi:

- KOJIM MOBEIIb TTIIKPECIIOE CBOKO 0COONMBY 3allikaBieHICTh y cutyanii: ““Please say so, if you hate my
asking you questions,” I said. (A. Cronin “The Green Years™, p.118).

- JUIsl BUPAKCHHsI HAIOJIETIMBOTO CIIOHYKaHHS, KOJNH aJpecaT BUKOHYE [0, sIKa HENPUEMHA IS
MOBIIS,

- TIpY MTOBTOPHOMY CIIOHYKaHHI, y BiAMIOBiIb Ha BiIMOBY a00 MposiB HeOaXaHHSI BUKOHYBATH Jil0, O
sKoi crionykae moBelb; Give me a penny, Papa. — | have nothing for you. Do give me just one penny.

5) moamdikoBaHi crioHyKaibHI peueHHs 13 3akiHueHHsMm tuiy Will you? won’t you? can you? can’t
you? could you?, abo ymoBHi pedyenns if you please, if you can, if you will, if you don’t mind. Taxi
MOJIeTli BUKOPUCTOBYIOTECS B O(iiiiHiii oOcTanoBLi a0 B MPUCYTHOCTI CTOPOHHIX CiyXadyiB, mpu Oymb-
SKUX POJBbOBHX BiHOCHHAX; If YOU Can MOXJMBI # 3a HEBUMYIICHUX OOCTaBHH CIUIKYBaHHS PIBHHX 32
craTrycoM KoMyHi kaHTiB: “You will have tea, of course, Dorian? And so will you, Harry? Or do you object to
such simple pleasures?”” (O. Wild ““The Portrait of Dorian Gray”, p.111).

2. bezmiecniBHi eniNTUYHI CIIOHYKaJdbHI peueHHs, 00YMOBIICHI COL[iaIbHUMU POISIMU KOMYHIKaHTIB,
II0 BUKOPHCTOBYIOTBCS: @) B CTaHJAPTHUX CHUTYAIlisX i3 BIIOMHM PHTyaJoM MOBEAIHKH — Y KJaci, B
MarasuHi, Ha KOHIIEPTi; 0) y CHUTyallisx, A SKUX «xapakrepuuii mnedinut gacy» [Xpaxosckuii, Bomoaun
1986, c. 173]. Cepen HUX MO)KHA BUOKPEMHTH TaKi:

1) imenni Dinner! Three whiskies, please!

2) npucniBHEKOBI Forward!; moxxyTh peanizyBatucs y ¢popmi BiiiCbKOBUX KOMaH].

OntaTuBHI pedeHHs MalOTh NPsIMY HampaBlieHicTh Ha aapecara: | wish you would do X; | wish you to
do X; I want you to do X; I should like you to do X [Wierzbicka 1987, c. 197]: “I wish you would do me the
kindness and sing to me” (W. Thackerey). Lli ctpykTypu BUKOPHCTOBYIOThCS B HehopMasbHiii 0OCTaHOBIII
npu OJU3bKiA JUCcTaHIii MK KOMyHIKaHTaMH.

[MuTaneHi pedeHHs € HENPAMOI (OPMOIO BHPAKEHHS JUPEKTHBHOI LLIOKYLII Ta pO3AUIIOTHCS Ha
SKCIUTIIUTHI Ta IMILTIIUTHI, B 3aJIGKHOCTI BiJI TOTO, Y4 HA3UBAIOTHCS B HUX KOMIIOHEHTH CHUTYAIlii TPOXAHHS.
Epgin-Tpin [Ervin-Trip 1976, c. 46] BBaxae, 1110 NUTaIbHI PEUYCHHS MOXKHA TIOIUTUTH HA TPYIIH:

1. nuranHsa-cnionykanss, Ha 3pazok Will you do X? Wont you do X? Can you do X? Could you do X?
Why don’t you do X? Why not do X? What about doing X? Would you mind doing X? BukopucToByeThcsi B
HEBUMYILUECHIH 00CTaHOBLI 3 OJM3bKOI AWCTaHLIlI PIBHUMH 3a CTaTyCOM _KOMYHIKaHTaMH, IIpH 3BEpPTaHHI
crapuroro 1o moioamoro: “Will you take Robert with you this morning, Father?” (Cronin “The Green
Years”); sik BBiwmBa opMa Npu KOMYHIKaIil Pi3HUX 3a BIKOM CyO’€KTIiB, HAIPUKIIA, JIIOAWHA TOXUIIOTO
Biky pommuui: “Would you like to put on your hat and come for a drive in the Park?” (J. Galsworthy).
[Mutanns 3 mopmaneHuMu niecnoBamu Can ta Could maroTh mHMpOKE BHKOPHCTaHHS B aHTJIOMOBHIM
JIHTBOKYJBTYpi: HampaBieHi Ha 3’ACyBaHHS MOXJIMBOCTEH aJpecara BHKOHATH Jil0, JIEMOHCTPYIOUU
BBIWJIMBE BiTHOILIICHHS MOBIIS 10 ocoducrocTi aapecara: “Could you put in a word, sir?”” (J. Galsworthy).
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2. TWTaHHA-HATSAK XapakTepHI MDK KOMYHIKaHTaMd 13 OJM3bKUMH CTOCYHKaMH, HE MICTHTh
3rajlyBaHHs Ipo Ailo, sika € 0a’KaHOIO I MOBLS, TOMY 1HTEpIpeTalis NUTaHHS 3A1HCHIOETHCS a00 3 OMOpPOI0
Ha HOro ceMaHTuKy, abo 3 aKLEHTOM Ha CHTYyalilo chuIKyBaHHA. ©OpMOI0 BHpPaKEHHS MPOXAHHS CIYTye
MUTaHHS TPO HAsIBHICTB Y afipecaTa pecypciB Aus 3aiicHeHHs OaxkaHol abo HeoOXigHo1 i MoBIs il Have
you got light? - Give me light, please.

3. IUTaHHS-I03BLI 3 MOJAIBHUMHU Ji€CIOBaMH Can, May y CBOEMY MPSIMOMY 3Ha4YeHHi JUIs BUPa)KeHHS
3alMTy Ha JI03BLI 3/1iHCHEHHS 1ii; May BHpakae OUIbIIy MOMIaHy 10 aapecara Hbk can: “May | offer you a
cocktail or a glass of cherry?” (J. Galsworthy). ITpu piBHUX BigHOCHMHAX Ta ONM3bKIHA AUCTAHLIT MUTAHHS-
J03Bi1 € Oinpll BBIWIMBOIO (HOPMOIO BHPaKEHHA MPOXaHHs IMOPIBHSIHO 3 MHUTaHHIM-CIIOHYKaHHSM, 0O
ynyckae BKa3iBKy Ha BukoHaBis aii [Leech 1983, c. 134]. Iop.: “Could | have your telephone number,
please?” 3amicts “Could you give me your telephone number?”. TIpu BupakeHHiI KOMyHIKaTHBHOI iHTEHIIIT
MUTaHb-IIPOXaHb MOBELIb HE BIIEBHEHUI B TOMY, LIO agpecaT 00OB’sI3K0BO 3AIHCHUTD BKa3aHy Ail0, MUTaIbHA
(hopma CTBOPIOE MOXKIIMBICTB CIIyXa4yeBi BIIMOBUTHCS BiJl BUKOHAHHSI Aii.

Po3noBigHe peueHHS TaKOX € HEMpsIMOI (JOPMOIO BUPAKECHHS JUPEKTUBHOI iHTEHLIT Ta AUTUTHCS Ha
JIBI TPYIH:

1. peueHHs 3 Ii€CHIBHUMHU MpeAUKaTaMu y (GopMi JiiCHOro Ta yMOBHOIO crioco0y: Everyone stays in
his place; | order that they come before midday;

2. pedeHHs 3 MOJaJIbHUMH NPEIUKaTaMu, 10 Peali3yloTh 3HaUeHHS:

- MOXJIMBOCTI (3 MojanbHUMH AiecioBamu may, might, can, could): “You can take the carriage to
take you down” (J. Galsworthy);

- IOBUHHOCTI (3 MomanpHUMHU miecnoBamu mMust, should, ought to, have to, be to, shall): “You must
give him time and pamphlets, Marquess™ (J. Galsworthy);

- 6axxanocrti: You’ll have to stay in bed [bensieBa 1992, c. 73-82].

Oxpemo ciiJ 3a3HAUYMTH, IO HENPSIMUNA MOBJIEHHEBUH aKT — 1€ BHCJIOBJIIOBAaHHS, SIKE peajlizye
CIIOHYKaHHsI, KOTpE HaIlpaBJieHE aJpecaHTOM Ha ajapecara i 3po3ymijie 000oM MOBISIM. BukopucrtanHs Takoi
¢opmu  00yMOBIIEHE BHMOrOI JOTPUMAHHS TNPUHLUMINY BBIWIMBOCTi, HAsABHICTIO (OpMambHOI
HEBU3HAUCHOCTI, HaBITh CYyTO TIMOTETHUYHOI) MOXKIJIHUBICTIO MOJBIHHOrO PO3YMIHHS TEKCTY, 1 BBaKAETHCS
OLTBIII BBIWIMBOO, HK MPSAMUHN BIUIMB. |HTEHIIIS ajpecanTa JOCUTh BU3HAYEHA, ajie (hopMa BUCIIOBIIOBAHHS
CBiIOMO OOMpPA€ETHCS TAKUM YMHOM, 100 HE CUTHAII3yBaTH aJipecary Mpo CIPaBXHil IHTEHLIOHaJbHUN CTaH
azpecaHTa. SIKIIO y BUIAAKY HENPSAMOrO EKCIUIIMTHOIO CIOHYKaJIbHOTO MOBJICHHEBOI'O aKTy HPOXaHHS
3aJMIIAETHCS. TMPOXaHHSAM, TO Yy BHUNAAKy HENPSMOro IMIUTIIUTHOrO MOBJIEHHEBOTO aKTy aIpecaHT Tak
BHCIIOBIIIOE CBOI HaMipH, HiOM HISIKOrO MPOXaHHS B3araii He iCHYE.

Takum uyMHOM, M Yac aHali3y MOBJICHHEBOIO MaTepiaily Oynau BUsBIICH] (pakTOpH, 110 BIUIMBAIOTH HA
BUOIp MOBJICHHEBUX (POPM KOMYHIKATMBHOTO aKTy IMpOXaHH:, a caMe. (hakTop aapecaTa, CTaTyCHO-POJIbOBA
piBHICTH a00 HEPIBHICTH MAapTHEPIB, a TAKOX MUCTAHLiA MiX HUMHU. OTXKe, NPUHLMII BBIYIMBOCTI Bixirpae
BUpILIAIBHY pONb B OQOPMIIEHHI JOCHIIKYBAaHOTO MOBJIICHHEBOTO aKTy 1 BHU3HAYAETHCS SK OCOOIMBA
cTpaTeris MOBJICHHEBOI MOBEOIHKHM, IO HaIpaBjicHa Ha BigBepHEHHS KOHQIIKTHUX cuTyauid. ToOto
OCHOBHY CTpATETil0 aHTJIMChKOI BBIWIMBOCTI CXEMAaTHMYHO MOXKHA COPMYIIOBATH TakK. “‘BHpakaTHCA
HenpsiMo, 3ate OaraTtocniBHO”. Iloganmpmii JOCHIIKEHHS B IbOMY HAampsMKy BiJKpUBAIOTh MEPCIIEKTUBU
PO3BHUTKY KOMYHIKATHBHOI JTIHI'BICTUKH.
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